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Előkészületek
Janó egy-egy ásónyommal kijelölte, hogy hol lesznek a külső házfalak 
és a szobák oldalai. Úgy gondolta ki, hogy Mirkónak és Flarénak is 
lesz külön-külön egy kis hálókuckója. Mamónak nagyobbat tervezett , 
hiszen az övét két személynek, neki és Nyicának szánta. Önmagának 
nem akart szobácskát, mert a nappali elég nagy lesz ahhoz, hogy a ló-
cák mellé beférjen egy dikó is. Hogy gyékénnyel vagy szalmával tölti-e 
meg, vagy esetleg befonja majd a keskeny, lócaszerű ágyat, ez majd 
csak akkor fog kiderülni, ha lesz már ideje bútorokat eszkábálni. Az vi-
szont sajnos még igencsak odébb lesz. Addig megteszi a földön a szal-
mazsák is. A két nő közben kérésére kitalálta, hogy hol legyen a benti 
tűzhely. Mamó azzal állt elő, hogy tapaszt majd ő odabentre olyan bú-
bos kemencét, amit kívülről kell fával táplálni, így a füst és korom kinn 
marad. Feltéve, ha jó kémény is készül. Azt is mondta, hogy ne hamar-
kodják el a dolgot. Maradjon ez a döntés későbbre, fi gyeljék a széljárást. 
Ismerjék ki, hogy merről fúj legtöbbször, nehogy visszafordítsa majd a 
kéményből a fojtófüstöt. 

Janó képzeletben megint csak megsüvegelte az öregasszonyt. Képze-
letben, mert rekkenő nyár volt, és különben egész eddigi életében soha-
sem volt még süvege. Azt azonban el kellett  ismernie magában, hogy 
Mamó megint olyanra gondolt, ami neki nem jutott  volna az eszébe. 

A kamrafülkét Nyica kicsinyelte, így a régit újabb ásónyommal kel-
lett  felcserélni. 

A gyerekeknek nagyon tetszett , hogy saját kuckójuk lesz, de persze 
elalhatni való helyük marad akár Nyica és Mamó mellett  is. Mirkónak 
jutott  eszébe szürkületkor az ötlet, hogy márpedig ő most a saját szo-
bácskájába vonul, senki ne zavarja. Azzal lefeküdt a puszta földre, ahol 
az ásónyom az ő majdani kis kuckóját vett e körbe. Pár perc múlva, már 
az igazak álmát aludta. Nyica markolta fel, vitt e be és helyezte el a szin-
tén elszunyókált Flaré mellé a fából készült kalyibába. Látva őket egy-
más mellett , elmosolyodta magát, és kedélyesen hátra szólt Mamónak.

– Jól elfáradtak szegények, hogy ilyen korán elnyomta az álom őket.
Megerősítést, vagy bármi más választ azonban nem kapott . Mamó is 

édesdeden aludt a hintaszékben.
Egyedül Janó nem látszott  fáradni. A lécekkel körbekerített , kiásott  

gödörhöz lejtős árkot ásott  a kútt ól. Elég lesz a feltekert vödrök tartal-
mát beleönteni, nem kell ide-oda rohangálni majd a vízzel. Most ép-
pen, ki tudja hányadszor ment homokért. Már nagyon sokszor fordult. 
Szerencsére a patak felső folyása ide jóval közelebb van, mint az erdei 
ott honukhoz volt, de Nyica így is csodálta. Vajon, honnan van ennyi 
ereje, hiszen ételt is csak alig néhány falást tudott  rátukmálni. Patakok-
ban folyik róla a víz, mégse panaszkodik. 

– Azért kíváncsi lennék: hány fi atalabb bírná úgy, mint ő? – fogal-
mazta meg magában. 

Odakucorgott  mamó széke tövébe, s eltökélte, megvárja Janót, és 
semmiképp nem engedi, hogy még egy fordulót tegyen.

Janó, amikor aznap délután először ment homokért, váratlanul isme-
rőssel találkozott .

– Csókolom, Joka bácsi! – köszöntött  rá egy kisfi ú.

Varga Ilona

Joka XVII.
(részletek)
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Janó egy-két pillanatig elmélázott , hogy ugyan ki fi a-borja lehet ez 
az illedelmes gyermek. 

– Nem ismer meg, Joka bácsi? Pedig ugyanezen a talicskán tolt en-
gem is hazáig.

Ennyi segítség bőven elegendő volt.
– Hej, Lacikám! Hű de nagyot nőtt él! Néhány hónapja csak, hogy 

nem látt alak, és már meg sem ismerlek… Igazi fi atalúr lett él… Mit ke-
resel itt ? Csak nem megint világnak indultál? Látom, a lábad, hál’ Is-
tennek rendbe jött . Ugye tényleg rendbe jött ? És mi a helyzet azzal a go-
nosz mostohával? …De hisz szóhoz sem engedlek jutni, csak kérdezek, 
kérdezek… Úgy megörültem neked.

– Én is nagyon örülök, Joka bácsi. Még meg sem köszöntem, amit 
értem tett .

– De hisz gyönyörűen megköszönted, Lacikám. Olyan szépen, hogy 
szebben se lehetne.

– Mikor?!
– Épp az imént, amikor oly illendőn rám köszöntél. A nevemet sem 

felejtett ed, el sem is szaladtál el látt amra. Minket, cigányokat legtöbb-
ször csak a bajban, a szükségben ismernek meg, olyankor még hálál-
kodni sem restek. De teljen el egy csipetnyi idő, amikor a nehézség 
elszelelt, átmennek az utca túlpartjára előlünk. Nehogy hírbe hozzák 
magukat egy cigánnyal?!

– De hiszen én mindenre emlékezem. A két gyerekére is, bár az ő 
furcsa nevük sajnos nem jut eszembe. De leginkább arra a tündérszép 
nénire emlékszem… meg arra a nagyon okos kutyára, a Mókára, aki 
kiszimatolt, megmelegített  mellém bújva, majd odahívta magát is, Joka 
bácsi.

– Nem Móka, hanem Koma – igazított a ki Janó.
Mintha varázsszót mondott  volna, hirtelen az egyik bokorból elő-

bukkant fogában egy kosár fülét tartva a megnevezett  négylábú. Ami-
kor meglátt a Lacikát, kiejtett e szájából a kosarat. Félrecsapta a fejét és 
nagyon mókás képet vágott .

– Ha ilyen arcot vágsz, ne is csodálkozz Koma, ha azt hiszik, hogy 
Móka a neved.

Ezt azonban a kutya aligha hallott a meg, mert éppen úszott  a leve-
gőben. Akkorát szökellt, hogy valósággal feldöntött e Lacit. A földre ke-
rült kisfi út aztán megnyalta jobbról-balról. Szegény fi únak még a füle 
is merő egy lucsok lett . Örömében Koma olyan fürgén csóválta a farkát, 
hogy légy és szúnyog egy sem maradt a környéken. Boldogan tűrte – 
sőt apró morrantásokkal bíztatt a is –, hogy a feltápászkodó kisfi ú ma-
gához szorítsa és simogassa. Simogassa, ahol csak éri.

A szüntelen kényeztetés és fültővakargatás közben Laci sorra meg-
válaszolt Janó iménti kérdéseire. Nem, többé nem megy világgá – jelen-
tett e ki. Jó lecke volt az a múltkori eset. Horgászni jött  a patakhoz, és 
apukája is tud róla, hogy itt  van. Két halacskát már fogott  is – mutatt a 
büszkén a vedrét. Két kicsiny hal úszkált körbe benne. Egy nádszál 
végére erősített  kócmadzag végén himbálódzott  a dróthorog, azon meg 
egy kövér kis giliszta. Janónak az jutott  eszébe – ha már túl lesznek az 
építkezésen – Mirkó megmutathatná Lacikának, miként megy a halva-
dászat a nagy fonott  kosárral.

Lacika beszámolt arról is, hogy apukája mégsem vett e el feleségül 
azt a kiállhatatlan nőszemélyt. Valamire tehát mégiscsak jó volt az a 
nagy ijedtség.

– És Joka bácsi hová talicskázza a homokot? – kérdezte.
Miután megtudta a választ, lelkendezett  és kijelentett e:
– Jaj, de jó! Akkor majd sokat játszhatunk együtt  Joka bácsi gyereke-

ivel! Ugye, meg tetszik engedni, hogy játszanak velem?
Janó elképedt a kérdéstől. Ilyet se hallott  még. Az írnok fi a azon ag-

gódik, hogy a cigány apa esetleg eltiltja a gyermekeit a vele való paj-
táskodástól?
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– Hát persze, hogy megengedem, Lacikám! Hát persze, hogy megen-
gedem. Mirkó és Flaré is örülni fog neked.

– Akkor jó! – könnyebbült meg a fi ú.
Janó megpúpozta a talicskát, s mivel Koma egyre böködte a kosárral, 

abba is tett  egy csekély homokot. 
– Értem én, hogy segíteni jött él, de hidd el, komám, a homok nehéz. 

Ennyit is elég, ha hozol. Pont fél kosárral több annál, amit egyébként 
vitt ünk volna… De ha tényleg segíteni akarsz, s többet is hoznál, ami-
kor holnap jövünk, kapsz egy kis szekérfélét. Olyan húzni valót, hám-
mal. Majd összeeszkábálom neked.

– Sokszor kell még jönnie, Joka bácsi?
– Bizony, be kell tartalékolni, mielőtt  belevágunk a falazásba, hogy 

ne legyünk homok híján, ha megszorulnánk. Aztán már csak annyi-
szor jövök, hogy mindig visszapótoljam a fogyást. 

– És ez így nem szaporátlan?
Janó egy kicsinykét elgondolkodott , hogy mint feleljen illendően. 

Végül mégsem mondott  semmi hasonlót ahhoz, ami először eszébe öt-
lött . A gazdagságról és a szegénységről, a hintón járók és talicskatolók 
különbözőségéről fogalmazott  elmefutamát megtartott a magában. Egy 
kissé keserűre sikeredett  mosollyal mindössze ennyit szólt:

– Most, hogy Koma is segít, nem lesz szaporátlan. Isten megáldjon, 
Lacikám! – búcsúzott . – Indulj gyorsan haza! Nemsokára sötét este lesz.

Amikorra Janó hazatért, ugyan nem volt még sötét este, de csak fertály 
órák voltak addig, hogy ez bekövetkezzék. Gyorsan kiborított a hát a 
talicskáját, s ment a többiekhez. A tyúkok és a kakas már beterelve, a 
gyerekek a kulyibában, Mamó és Nyica a szabad ég alatt  szunyókált. 
Janó hosszan nézte őket.

– Istenem, de szépek! – csodálkozott  rá a két nőre. 
A csupa ránc Mamó ajkán valami földöntúli mosoly ült. Nyica pedig 

az öregasszony lábát ölelte, fejét az ölébe ejtve.
Janó előbb óvatosan – nehogy felriassza –, lefejtett e a lány karját 

Mamó lábáról, majd ölbe kapta, s a kalyiba egyik szalmazsákjára tett e. 
Egy könnyű vászonlepedőt is terített  fölébe, hátha fázna éjjel. Aztán 
visszament és Mamót is bevitt e. Várt egy darabig, nehogy idő előtt  zajt 
csapjon a lépéseivel. Amikor már egyenletes szuszogás töltött e be a kis 
faházat, betett e az ajtót. Úgy döntött , kint éjszakázik a szabad ég alatt . 
Legalább nem kelti fel a bentieket pirkadatkor, amikor újabb adag ho-
mokért indul majd. Amire a többiek felébrednek, szeretne majd vissza-
térni. Igyekezett  kihasználni még az időt. Mécsest gyújtott , és a romok 
közé ment. Jól emlékezett , az egyik szegletben talált egy nem túl nagy, 
megvasalt kereket. Nem tudta megállapítani, hogy mire szolgált (talán 
kútkerék volt), de most jól jött . A saját cókmókjaik közül, amit szintén 
idehalmoztak, néhány szíjat, szöget, kötelet és egy nagy, hosszúkás fo-
nott  kosarat és néhány ruharongyot és egy fa rudat halmozott  a talics-
kára. Aztán eszébe jutott , s a kisszekercéért is visszament. Azzal szöget 
beütni és faragni is lehet. És nem csak nagyolva, mert igen éles.

Csak amikor mindez együtt  volt, feküdt le a tyúktároló tövébe. Gye-
re Koma, feküdj ide mellém! Ügyeljünk az álmukra!

Másnap Nyica nyitott a ki elsőre a szemét, de hirtelen azt sem tudta, hol 
van. Amikor rájött , bosszantott a, hogy ezek szerint mégsem sikerült 
ébren kivárnia Janó hazatértét. Pedig emlékezett  rá, halkan énekelge-
tett  is, hogy el ne aludjék. Ezek szerint a nagy kő sem segített , amit 
azért szorongatott  olyan erősen, hogy ha elernyesztené az álom, s ki-
esik a kezéből, a zajra felébredjen. Szégyellte magát… aztán rájött , hogy 
akkor viszont csakis Janó hozhatt a a kalyibába. Az ölében hozta be, fel-
karolva. Még be is takarta. Egészen belepirult a gondolatba: talán meg 
is csókolta. Szerett e volna hinni, hogy így történt, de félt, hogy Janó ezt 
a lehetőséget is elmulasztott a. Nem tarthatt a becsületes eljárásnak… 
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Szaladt ki, hogy akkor most ő fogja megtenni a dolgot, de Janónak már 
csak a hűlt helyét találta. Nagyot toppantott  mérgében a lábával.

– Még reggelit sem adhatt am neki! Vacsorát sem evett !

Janó megállt útközben, távol a házhelytől, félúton a patak felé. Nem 
akarta, hogy kopácsolásával bárkit is felébresszen. Amikor aztán ab-
bahagyta a mesterkedést, egy takaros szerkentyűt mutathatott  meg 
Komának. 

– Látod-e, itt  hátul ráültett em a kosarat a kerékre. Nem volt ám köny-
nyű úgy megcsinálni, hogy szabadon gördülhessen, még ha nagy súly 
nyomná is lefelé. Megzsíroztam a fatengelyt, egész könnyen forog. Ide, 
előre meg a rudat rögzített em. Azon húztam át a zsinórzatot. Ez meg itt  
a hám. Az egyik lábad ebbe, a másikat amabba a lukba kell betenned. 
Egy kicsit meghúzom, hogy feszüljön, ne ijedj meg! A kosarat kibélel-
tem a rongyokkal, ne hulljon belőle semmi se a hátadra. Hidd el, nem 
esne jól. Gyere így egy kicsit utánam! Érzed, milyen könnyen húzod. 
Persze nem homokot hozol majd. Az nagyon nehéz lenne neked. Meg-
rakjuk murugyával. A réten a marhakútnál látt am összehányva egy 
nagyobb halmot. Úgy látszik, nem kell senkinek… 

Hogyhogy? Te nem tudod, mi a murugya? Ne csodálkozz, Komám, 
hogy nem hallott ál róla. Nem kutyának való. Tulajdonképpen még a 
teheneknek sem kell. Murugyának a takarmányuk szárának durvább 
részeit nevezik. Azt a részt, amit még ők sem esznek meg, ezért is hord-
hatt ák félre. Talán feltüzelve tüntetnék el télen, ám az a természete, 
hogy meleget sem igen ad. Úgy hinnéd semmire se jó, pedig nekünk 
nagy hasznunkra lesz. Ezzel is megszórjuk újra és újra döngöléskor 
a falakat. Beledöngöljük, hogy még erősebb, még tartósabb legyen. 
Jól megpúpozom és letakarom még egy ronggyal. Így, ni. Mindenütt  
begyűröm, el ne hulljon út közben. Fogod bírni, Koma? …Úgy látom, 
igen. Ne fi cánkolj, ne ugrabugrálj! Szépen, lassan, fegyelmezett en húz-
zad! Gyere velem, most megyünk a homokért. Azt én tolom majd. Saj-
nos, még legkevesebb kétszer fordulnom kell. Ma már nem szükséges 
többször velem jönnöd. Elég, ha holnap kísérsz el újra pirkadatkor. Per-
sze csak akkor, ha lesz kedved. Akkor elhozhatnád a murugya másik 
felét is.

Már elütött e a nyolcat a bötönyei templom harangja, mire hazaértek. 
Mindenki boldog izgalommal várta őket, és egymás szavába vágva 
igyekeztek elmesélni a nagy eseményt. Mamó egy hatalmas homok-
dombra mutatott . Alig fél órája távozott  a szekér, amelyik hozta.

– Két hajdú ült a szekér bakján. Az egyik úgy káromkodott , mint a 
vízfolyás, míg nagy izzadva lehányta a rakományt – számolt be az ese-
ményről Nyica. – Valami olyasmit mondott , hogy micsoda krucifi ksz 
világ ez. Igen így mondta, ezzel a furcsa szóval, igyekeztem megje-
gyezni. Krucifi ksz egy világ! Neki, mint hajdúnak kell egyenruhában 
őrizni egy büdös cigány talicskáját, aztán meg futni utána, hogy ke-
gyeskedjék visszafordulni, mert a bíró úr látni kívánja. Múltkor meg 
az erdőkerülő is felpofozta miatt a. Azt is el kellett  tűrnie, panaszkodott  
a másik hajdúnak. Képen törölte őt…, egy hajdút! Pusztán azért, mert 
a szájára vett e ezt a Jokát. Képes volt a kerülő azt mondani őrá, egy 
hajdúra, egy igaz magyar emberre, hogy jóval különb nála az a cigány. 
Most meg megint az írnok úr bolondult meg. Hajnalban kiparancsol-
ta őket homokot ásni, és szégyenszemre itt  lapátolhat ennek a rusnya 
népségnek. Micsoda krucifi ksz világ ez?!. Így sopánkodott , de aztán 
szerencsére hamar elett e a fene. Úgy nézett  rám, de úgy… Még szeren-
cse, hogy Mamó megfenyegett e, hogy átkot olvas rá, ha rosszban sán-
tikál. Szemmel veri, ha még egyszer meglátja, hogy engem nézdel… 
Mint egy kushadó kutya, úgy behúzta aztán a nyakát. Csak amikor 
mind lerakták a homokot, és már távolabb voltak, fordult meg, és rázta 
felénk az öklét messziről.
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Janó elmesélte előző esti találkozóját Lacikával, aki ezek szerint be-
számolt az apjának az ő szaporátlan homokhordásáról. Az meg intéz-
kedett …

– Minden együtt  van tehát! Nekikezdhetünk.
– Előtt e azonban eszünk! Mindannyian! – nézett  Nyica ellentmon-

dást nem tűrő tekintett el Janóra.
– Jól van, na! – mondta a megszólított  megadva magát.

Vidámság a sárgödörben
Janó boldog volt, hogy jóval a napdelelés előtt  csaknem sikerült már 
az az aznapra szánt falemelés végére érni. Már nem sok kellett  ahhoz, 
hogy az egész harmadik földsort is zsaluk közé döngölje. Minden pir-
kadatkor talpon voltak már, és azon álmatagon nekiálltak dolgozni. 
Az amúgy is igen nehéz munkát a perzselő napsütés elviselhetetlenné 
tett e volna. Ugyanakkor a napsugarakra is nagy (hogy azt ne mond-
juk: égető) szükség volt. Nélkülük nem szilárdultak volna meg olyan 
hamar az alsóbb rétegek.

Tulajdonképpen csak egy dologtól féltek: az elhúzódó, özönvíz-sze-
rű esőzéstől. Az könnyen tönkre tehett e volna mindazt, amit addig 
megcsináltak. A kisebb zivatarok is hátráltatt ák volna némiképp a ház-
teremtést, ám szerencséjükre eddig azok is elkerülték a környéket.

Mamó mindennap a maga módján fohászkodott  is az égiekhez. Kér-
te, hogy kíméljék meg földjüket a vízveréstől. Janó azonban ezt soha 
nem hagyta megjegyzések nélkül.

– Ne háborgasd ilyen kicsinységekkel Istent! – mondta. – Én nem 
hiszem, hogy beleavatkozna ilyesféle dolgokba. Képzeld csak el: lehet, 
hogy veled egy időben sokan a szomszédságunkban épp azért imád-
koznak, hogy adjon már az ég esőt. Különben kiég a határ. Kókadozik, 
pusztul a gabona…

– Nem bánom én, essen, ha kell – válaszolt Mamó. – Essen a szántó-
földekre, csak ide ne essék! Legközelebb majd így fohászkodok.

És persze mindig hozzátett e a bennfentesek magabiztosságával:
– Eddig azért mégis jól jött , hogy kérelmeztem! Nem igaz? Mostaná-

ig mégis csak megszánt és megsegélt az Úr minket ebben a mi ügyünk-
ben. Na, ugye!?

Janó mélyen elgondolkodott  azon, hogyha ő fogná önmagát az Úr 
háborgatására, az ő imája egész másról szólna. Ő inkább segítő keze-
kért fohászkodna, mert elképzelni sem tudja, meddig lesz erejük ehhez 
a nagy munkához. És neki ereje, hogy egyedül is végbe vigye ezt az 
építkezést.

Nehéz lett  volna nem észrevenni, hogy reggel felé már mindenki az 
erejének vége felé járt. Mégis zokszó nélkül tett ék a dolgukat.

Mamó húzta a kútról a vizet, s öntött e a felhúzott  csöbör tartalmát a 
kis kiásott  csatornába, ami azt a taposógödörig vitt e. Eleinte könnyen 
ment Mamónak, de – hiába, mégiscsak sok év van mögött e – hamar 
belefáradt. Szólnia se kellett  olyankor, Nyica rögtön mellett e termett , s 
átvett e tőle a vízhúzás feladatát. Janó le is cserélte egy kisebbre, köny-
nyebbre a csöbröt. Többször kellett  ugyan leengedni, felhúzni, de így 
Mamó is tovább bírta.

A földet és a szükséges homokot Janó talicskázta és lapátolta a gö-
dörbe, a töreket, polyvát, miegyebet pedig Nyica adagolta. A gyerekek 
szerencsére jó játéknak fogták fel a tapicskálást, de gyenge lábukkal 
persze egyedül semmire se mentek. Még szerencse, hogy Nyica új meg 
új beszélős-gondolkodós játékokat talált ki, ami a fi gyelmet úgy elterel-
te a fáradtságról, hogy a lábak járhatt ak mellett e. Máskor meg daltaní-
tással tett e számukra élvezetesebbé a különben oly egyhangú munkát. 
Időnként olyan őszinte gyermeki kacagás hallatszott  felőlük, hogy az 
még Janó arcára is mosolyt csalt. Amikor legutóbb arra járt a talicská-
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jával, minden apai aggodalma percek alatt  elfüstölt. Azt látt a, hogy a 
sárdagasztó gödörben ádáz kergetőzés folyik.

– Annak kell menekülnie – magyarázta neki Nyica –, aki nem tud 
új madarat mondani. Mirkó épp akkor fogyott  ki az ötletekből. Már 
másodszor mondta a gólyát. Flaré viszont tudott  újat. A lappantyút 
említett e.

– Hát az meg miféle madár? Van olyan? – kételkedett  a fi ú.
– Tudod, az a katt ogó hangú. Ugye, hogy van olyan, Apa? – kérdezte, 

Flaré.
– Bizony, hogy van!
Mirkó tehát futhatott . Persze miközben üldözték, mind a hat láb egy-

folytában (és nagy gyorsasággal) forgatt a a sarat, taposta a mélyére a 
pelyvát. Mindezt vidám viháncolások közepett e.

Amikor már Nyica is kimerült, Mamó telepedett  a gödör mellé ál-
lított  hintaszékébe. Mondott  is olyan csuda meséket, hogy hallgatói 
szinte lélegzetvisszafojtva tapostak, nehogy egy szavát is elveszítsék. 
Ezútt al Fakanalas Janásról, erről a mindenkinél okosabb beás cigány-
ról mondott  történeteket.

– Olyan okos volt, mint a Nap! – jelentett e ki róla, majd helyesbített . 
– Nem is… Inkább olyan okos, mint apátok.

Ahogy hallgatt ák, a gyerekeknek fel sem tűnt, hogy lábaiknak már 
fáradniuk kéne. Nyica is olyan gyorsan járt körbe-körbe, mint a motol-
la – más néven áspa –, amire a fonalakat gombolyítják. Belefeledkezett  
Bukurija (Fakanalas Janás eladó sorba került lánya) és jövendőbelije, a 
háborúban megrokkant Ferkó könnyes szerelmi történetébe. Annyira 
megérezte a sorsközösséget, hogy bele-belekérdezett  az elmondott ak-
ba, amit Mamó rendre megválaszolt.

Közben persze mosolygott  magában, mert a cigány mesemondók 
sokszor nemcsak a szórakoztatás kedvéért forgatják így vagy úgy a 
történet szövetét. Nem egyszer azért is, hogy kérdésekre sarkalljanak. 
Kérdeztesd meg az embereket – mondta az öreganyja – és megtudod, 
hogy milyen lélek lakja őket. Hogy milyen bánat, szándék és kétség 
tölti be a bensőjüket. Ha nem ismerné olyan jól Nyicát, a kérdéseiből is 
megállapíthatt a volna, hogy mennyire jószívű, jó akaratú, szeretetre és 
szerelemre éhes. Úgy sodorta tovább a történet fonalát, hogy Bukurija 
sorsában és tett eiben magára ismerhessen, azokból erőt meríthessen.

Mamó jól ismerte a mesemondás fortélyait, ráadásul sokfelé járt, so-
kat látott , sok mindent tudott . Hamar felfedezte, hogy milyen mesebeli 
szereplőre nyílik meg a két kisgyerek és a velük – sőt helyett ük is – ádá-
zul sártaposó Nyica szíve. És már tudta is, hogy miként segíthetne… 
egyszerre több ügyben is.

Ismét Bukurijáról osztott  meg egy különös történet. Akkor már há-
zasságban élt, amikor egy gonosz némber szemet vetett  a férjére. A nő 
addig mesterkedett , míg rontást nem bocsátott  Ferkóra. Att ól kezdve 
úgy hitt e, hogy Bukurija nem is a felesége, csak rá akarja tukmálni ma-
gát. Szegény Bukurija sokféleképp próbálta meggyőzni, hogy csakis ő 
lehet férjének az igaz párja. Nyica, mint egy spongya, úgy szívta ma-
gába a jobbnál jobb, kipróbálandó ötleteket. Még akkor is érdemesnek 
vélte próbát tenni velük, ha a mesebeli Ferkónak egyik sem hozta visz-
sza az eszét. 

Egyszer aztán – mesélte Mamó – Ferkó épp az erdőben járt és rácso-
dálkozott  egy addig sosem látott  gyönyörű gyümölcsre. Amint beleha-
rapott  kénytelen volt egy láthatatlan tilinkó hangját követni. Ezért sem 
szabad – vetett e közbe a gyerekekhez szólva – semmiféle ismeretlen 
bogyót, gyümölcsfélét megkóstolni. Még ennél cifrább bajok is érhetik 
olyankor az embert. 

A megbabonázott  Ferkó követt e, mert követnie kellett  azt a muzsikát, 
mígnem annak a némbernek a kőházában kötött  ki, aki rátett e a ron-
tást. Olyan kőház volt ez – mesélte Mamó – amit olyan magas és vastag 
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kőkerítés övezett , hogy ember át nem járja, paripa át nem ugorja, egy 
nyálcsuszamló pedig egy nap alatt  sem ér át a széltén. Mert, hogy az 
az asszony nemcsak, hogy gonosz volt, de még gazdag is. Azért tellett  
neki ilyen építményre.

Bukurija azonban nyomára lelt, nem adta fel, kereste az urát. Ki 
akarta szabadítani, hogy újra és végleg magához édesítse az ő egyetlen 
szerelmetes férjét. Eljutott  a némber házáig, be azonban sehogy sem 
jutott . Lekuporodott  a fallal szemközt, és elhatározta, egy tapodtat sem 
megy onnan, inkább ott  pusztul. Sűrű könnypotyogtatása azonban 
fölnevelt egy gyönyörű virágot. Annak kelyhe a füléhez hajolt és meg-
súgta a titkot, amit csak ő tudott . A kőkerítés olyan földön áll (amikor 
gyökerét növesztett e, tapasztalta meg), amiben rengeteg az üreg. Csak 
jól meg kell rengetni a földet és úgy dől össze a fal, mint egy kártyavár. 

– Csapd oda a lábad jó erősen. Dúdolom a ritmust: Da-da-dam-dam, 
da-da-dam-dam. 

Nem történt semmi. Hívni kell másokat is, hogy segítsenek. Kiket 
hívjunk?

Újabb és újabb szereplők érkeztek a rengetéshez. Da-da-dam-dam, 
da-da-dam-dam, de mindhiába.

Akárhányszor kísérelték meg a mesében, a gödörben is arra az 
ütemre jártak a lábak. 

Lassan már nem volt kit odahívni. Falubírótól csontkovácsig, kard-
nyelőtől a harangozóig, kocsmárostól három fővadászig mindenki ott  
volt. Kondások, pásztorok hadán és katonákon is túl három kolompár 
és két beás cigány csapat is próbára kelt. Da-da-dam-dam, da-da-dam-
dam, mindhiába. Még egy kajla bajszú hajdú is besegített . Eredmény-
telenek maradtak. Szegény Bukurija egyre jobban elkeseredett , kit hív-
hatna még? Ti kit hívnátok? – kérdezte Mamó a gyerekeket.

– Állatokat is lehet? – kérdezte bizonytalanul Mirkó.
Att ól kezdve az állatok is odasereglett ek, éppúgy, ahogy Noéhoz si-

ett ek egykoron. Jött ek tehenek, lovak, kutyák százával. Már Komát és 
Zsikét, az őzikét, sőt az elkódorgott  nyulat is a mesébe hívták. Da-da-
dam-dam, da-da-dam-dam döngett ék a földet. Már meg-megmozdul-
tak a kövek, de végül mind a helyén maradt. Da-da-dam-dam, da-da-
dam-dam. Újra ingott  kicsit a kerítés, de egyéb semmi sem történt. 

Akkor aztán végre elfogadták a két kisegér segítségét is, akik addig 
mindhiába ajánlkoztak. Történetesen testvérek voltak: Cincia és Cinció. 
Egérleányka és egérlegényke. Addig egyre gúnyolták őket: gyenge a ti 
lábacskátok, nem is tudtok nagyot toppantani. Gyerekek vagytok, kicsi 
a ti erőcskétek. Menjetek játszani inkább, ne avatkozzatok a felnőtt ek 
dolgába! Csak hátráltatnátok bennünket. Amikor mégis toppantott ak, 
kinevett ék őket: Nézzétek csak, mit nem képzelnek magukról!? Most 
azonban odaengedték őket is. Megint csak elkezdték: Da-da-dam-dam, 
da-da-dam-dam. Most ők is odacsapták a lábukat. Olyan erősen pont, 
ahogy ti. Mutassátok csak! Da-da-dam-dam, da-da-dam-dam. És lás-
satok csodát! Ahogy Cinció és Cincia is odacsapta a lábát, olyannyira 
megrengett  a föld, hogy összeroskadt az egész kőkerítés. Bezzeg ünne-
pelték most a két kicsit! „A méretükhöz képest ők tett ék a legnagyob-
bat. Nélkülük semmire se mentünk volna. Bukurija is a két kisegérnek 
hálálkodott , de persze külön-külön megköszönte mindenkinek a se-
gítséget. A gonosz némber pedig menekülőre fogta. Bukurija férje is 
kiszabadult. Sajnos azonban még mindig nem tudta kije neki Bukurija. 
(Sok időbe telik, míg kikopik a rontás.) De amint a sokaság elmesélte 
neki, hogyan szervezte meg kiszabadítását az az ismeretlen nő, aki fe-
leségként rá akarja tukmálni magát, valami szép gondolat kerekedett  
benne. Sorra hallgatt a a beszámolókat arról, hogy mennyit dolgozott  
azon, hogy annyi ember és állat együtt  legyen a megsegítésére. Végül 
aztán odaállt elé.

– Még mindig nem tértem észre – mondta sajnálkozva –, arra sem 
emlékszem, hogy én ki vagyok. Arra meg végképp nem, hogy egykor 
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valóban oltár elé vezett elek-e. Azt azonban már belátom, hogy az a nő, 
aki annyit kínlódott  velem, annyit munkált, erőlködött  értem, nagyon 
is méltó arra, hogy a feleségem legyen. Még, ha nem is lennél már a fe-
leségem, akkor is sürgősen meg kellene kérnem a kezedet, mielőtt  még 
másvalaki, nálam fi atalabb, szebb vagy gazdagabb ember elhódítana 
előlem. 

Bukurija azonnal megbocsátott  – mesélt tovább Mamó. – Amint 
hazatértek, nagy táncmulatságba kezdtek. Cincina és Cincinó jó test-
vérkék voltak. Ezért aztán ők összefogódzva járták. Kett őt jobbra-ket-
tőt balra léptek, azután fordultak. Nézzük csak! Mutassátok, miként! 
Bukurija meg kellett e magát, hátha előhívja férje egyik régi emlékét. 
Amikor Ferkó udvarolni kezdett  neki, akkor járta így, hogy vallomásra 
bírja. Lépett  egyet s fordult, lépett  kett őt és hármat toppantott . Felvált-
va mind a két lábával. Közben pedig járatt a a karját és a csípőjét is ide-
oda rázta. Úgy-úgy lányom! Éppen úgy csinálod, drága Nyicácskám!

A katonák is táncra keltek. Ők meg egyszerre és keményen odaver-
ték a lábaikat. Egy-kett ő-egy, egy-kett ő-egy, így járták a körtáncot is.  A 
vendég gyerekek meg úgy táncoltak, hogy lépegett ek, forogtak, majd 
páros lábbal ugrott ak kett őt. Úgy-úgy, aranyoskáim! Volt ott  néhány úri 
dáma is. Ők pipiskedve jártak körbe-körbe... Így tett ék, csakugyan… 
No, elég lesz már ennyi belőlük! Az öregek viszont úgy táncoltak, 
hogy csosszantott ak hármat előre, toppantott ak kett őt. Csosszantott ak 
jobbra, csosszantott ak balra. Léptek egyet, majd lassan, topogva meg-
fordultak háromszor. Még a hajdú is táncba kezdett . Nagy kevélyen, 
nagy peckesen, magát jól kihúzva, a sarkát vágta folyton oda. Közben 
erre-arra hajlongott , és elegánsan intett  is a kezével. 

A három sármunkás is vidáman ropta a gödörben. Alig győzték kö-
vetni Mamó táncmintáit. Nagyokat nevett ek egymáson, amikor bele-
zavarodtak. Később már anélkül is. A végén már a másik puszta neve-
tésén is képesek voltak kacagni.

Nyica boldog volt, mert igencsak szorított  Bukurijának. Muszáj volt 
vele együtt  éreznie. A férje jó sokáig éppúgy nem vett e tudomásul kö-
zeledési szándékát, amint Janó sem az ő vágyakozását. Elégtételként 
élte meg, hogy végül azért mégis csak rájött  az a Ferkó, hogy milyen 
értékes az ő párja. Szegény Bukurija, mi mindenen kellett  keresztül 
mennie!? Janó is rá fog jönni az én értékeimre – erősödött  fel benne a 
remény. Sőt szinte bizonyossággá érett . 

A gyerekek is felvidámodtak, hiszen a két kisegér megdicsőülésében 
saját erőfeszítéseik jutalmát is látt ák…

A legjobban persze Janó örült, hogy a fárasztó döngölés közepett e 
minden rossz érzését, aggodalmát elfeledhett e. Elég volt csak a sárten-
gerben furcsa táncokat lejtő gyermekei és Nyica újra és újra felbugyogó 
kacagását hallani. Amikor a talicskájával legközelebb odament hozzá-
juk, a verejtékben fürdő, sárcsatakos Nyica szája szöglete sem kerülte 
el a fi gyelmét. Elégedett  és sokat sejtető, kihívó mosoly ült rajta. Ami-
kor észrevett e, hogy nézi, a mesebeli Bukurija táncába kezdett . Janónak 
kedve kerekedett  tüstént átölelni. Olyannyira, hogy belépett  melléje, s 
rövid ideig derekuknál összekapaszkodva jártak el közösen egy igazán 
különös sártaposó táncot. Flaréék a hasukat fogták nevett ükben.

– Drága Mamó – súgta oda, kifelé jövet a székében hintázó öregasz-
szonynak –, köszönöm, hogy vagy. Ha nem lennél, akkor ilyen okos, 
ügyes cigányasszonyt, mint te, ki sem lehetne találni…


